Romans 1:14




- is the Homeric Greek enclitic particle TE, “connecting concepts, usually of the same kind or corresponding as opposites”
 used here with the conjunction KAI.  The two words can be translated simply “and” or “not only…but also,” when the two words are used in correlation.  Then we have the dative of indirect object from the masculine plural noun HELLĒN, meaning “the Greeks” and the adjective BARBAROS, used as a substantive and meaning “a person not Greek, foreigner, barbarian.”
  “The Hellen is a person who participates in Greek culture and in so doing would speak the Greek language, but not necessarily a person of Greek ethnic background - ‘civilized, Greek.’  In the phrase ‘both to the civilized and to the barbarians, to the educated and to the ignorant’ in Rom 1:14 it is possible that the contrast may be interpreted as ‘to the Greek- speaking persons and to those who do not speak Greek,’ but the entire context points to a somewhat broader designation.”
  “The barbarian was a person not participating in Greek culture and civilization with the focus on culture rather than on language. ‘I have an obligation...to those of Greek culture and to those without.’  It would be a mistake in the case of Rom 1.14 to speak merely of ‘Greeks and barbarians’ or ‘Greeks and savages.’  By NT times HELLĒN would have included most of those who participated in one way or another in the culture of the Greco-Roman world.  Accordingly, one may render the contrast in Rom 1:14 as ‘the civilized and the uncivilized.’”

“Not only to the civilized but also to the uncivilized,”
- is the again we have the enclitic particle TE connecting concepts corresponding as opposites with the conjunction KAI.  It is usually translated “not only…but also.”  Then we have the dative of indirect object from the masculine plural adjective SOPHOS, used as a substantive and meaning “to the wise, learned of human intelligence and education above the average, perhaps related to philosophy.”
  With this we have the dative masculine plural from the adjective ANOĒTOS, used as a substantive and meaning “unintelligent, foolish.”
  The meaning of ANOĒTOS “pertains to unwillingness to use one’s mental faculties in order to understand - ‘foolish, stupid, without understanding,’ Gal 3:1.  The meaning of ANOĒTOS is that people presumably would not use their capacity for understanding and as a result, thought and behaved foolishly.  ANOĒTOS does not imply the mental state of being an idiot or imbecile.”

“not only to the wise but also to the unintelligent”
 - is the predicate nominative masculine singular from the noun OPHEILETĒS, which means “debtor; one who is obligated to do something; to be under obligation.”
  With this we have the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “I am.”

The present tense is an aoristic present, which presents a present fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produces the action of being obligated.


The indicative mood is a declarative indicative for a dogmatic statement of fact.

“I am under obligation.”
Rom 1:14 corrected translation
“Not only to the civilized but also to the uncivilized, not only to the wise but also to the unintelligent I am under obligation.”
Explanation:
1.  “Not only to the civilized but also to the uncivilized,”

a.  Paul continues with a  further explanation of his last statement, “just as also among the other Gentiles.”

b.  Paul is the apostle to the Gentiles.  By this he means all of the Gentiles.


c.  In this phrase he qualifies or explains this by pointing out that he is the messenger of God to those who are immersed in the Greek culture and those who are not.


d.  The Romans adopted the Greek culture, as did most of the Roman Empire.


e.  The Greek culture spread throughout much of the world between 325 and 300 B.C. with the conquest of Alexander the Great.  He developed the Hellenistic culture as an amalgamation of the Greek culture and the cultures of those areas he conquered.


f.  The Romans were so impressed with the Hellenistic culture that they incorporated much of it into their culture.


g.  So when Paul says “to the civilized” he is referring to those non-Jews anywhere in the Roman Empire that had adopted the Greek culture as a part of their way of life.


h.  When he says “to the uncivilized” he is referring to those in the Empire who clung to their native culture and did not adopt many of the things in the Greek/Roman culture.


i.  The point is that culture is not an issue with God, and it is not an issue in the spiritual life.  God doesn’t care about our culture.  We can have any culture we want, as long as we believe in Christ, learn the word of God and execute the spiritual life He has provided for us.

2.  “not only to the wise but also to the unintelligent”

a.  Paul continues with further explanation that education is not the issue in the Christian life.


b.  The term “wise” refers to those who had received a formal education, like the men in Athens to whom Paul presented the gospel.


c.  The term “unintelligent” refers to those who had never received a formal education of any type.


d.  Again the issue with God in the Christian life is not education.  God does not care how much or how little education we have.  He cares about what we think of Christ, Bible doctrine, and the importance of executing His will in the spiritual life.


e.  Paul was an apostle to any and every one who was willing to listen to the message of the gospel, believe in Christ, learn the word of God, and execute the Christian way of life.  The same must be true for any communicator of God’s word whether evangelist or missionary or pastor-teacher.

3.  “I am under obligation.”

a.  Paul now makes his point.  He is obligated to evangelize anyone who is willing to listen to the gospel.


b.  He is obligated to teach doctrine to anyone who is positive to learning God’s word.


c.  The obligation was given to Paul as a part of his spiritual gift.  With the spiritual gift of apostleship comes the responsibility to present the word of God to everyone.


d.  The pastor-teacher has the exact same obligation in the Church Age to anyone who walks into his church.



(1)  The pastor is obligated to ignore the culture or lack of culture of those under his care.



(2)  The pastor is obligated to ignore the education or lack of education of those under his care.



(3)  The pastor is obligated to ignore the race of those under his care.



(4)  The pastor is obligated to ignore the social status of those under his care.



(5)  The pastor must be no respecter of persons.  This is the only way in which he can maintain his objectivity.



(6)  The pastor is obligated to be prepared to teach.



(7)  The pastor is obligated to be accurate in his teaching.  This requires knowledge of the original languages of Scripture and a lifetime of faithful study of theology and history.



(8)  The pastor is obligated to do the work of an evangelist by presenting the gospel to those who come into his congregation that may have never heard the gospel.



(9)  The pastor is obligated to teach the word of God when it is convenient and when it is not convenient.



(10)  The pastor is obligated to be faithful in studying and teaching the word of God regardless of the positive or negative volition of the members of his congregation.


e.  The congregation is obligated to give the gospel and the teaching of the word of God an objective hearing.
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